
A párisi és világsajtó, televízió, egész eszten
dőben a Folie-Bergére-ről i r , beszél. A színház 
regisseurje, művészi rendezője, irója, díszletter

vezője, scenikai t o t u m fac-
t u m a r e m más, m i n t a zse
niális G y a r m a t h v M frh.ftl a 
magyarTelkü f ranc ia , ő azok 
közé a párisi Monst re Saeré-k 
közé t a r t o z i k , akikből már al ig 1 

m a r a d t . Szerencsére, ő a leg f ia
ta l abb közöttük! Interjúi, a v i 
lágsajtóban és a párisi sajtóban, 
televízióban, nemzetközi közve-

Major I lonka - titésekkel, a r u t i n o s újságíró
nak , világriporternek is kivéte

les örömet szereznek. A párisi szines televíziós 
műsor Szi lveszter-esti slágere, a Folie-Bergére 
te l jes műsorának közvetítése vo l t . 

. . . A z a tény, hogy a Fol ie száz éves évfordu
lóját, a "párisi c iuintessencia" hangulatával, az 
1900-as évek romantikájával, művészi műsorai
nak változatosságával, könnyű, r o m a n t i k u s , szel
lemes, művészi nívójának platformján megünne
pe lhe t i — az egyedül G y a r m a t h y n a k köszönhető! s 

A poézis-müsorában nagy betűvel van írva! És & 
nincsen o l yan ember, idegen vagy f ranc ia , bár- p 
m i l y e n társadalmi réteghez tar tozzon is, a k i ne ^ 
vágyódna egy cs ipe tny i l i r a i hangu la t után! M i n - & 
den este zsúfolt ház van a Fo l iban . A m i nem zárja ^ 
k i azt, hogy a Mester jóvoltából, több magyar , 
ingyen, bársony ülésen nézi végig a káprázatos 
műsort. Ezért, G y a r m a t h y t külön nagy ra lehet 
becsülni . . . 

. . . Könnyű vo l t a kilencszázas években a Fo-
l i n a k virágozni. Maga a kor , operett v o l t ! U r a l k o 
dók jöttek a párisi táncosnőkhöz, nemcsak ék
szert, hanem szenvedélyt is ajándékoztak a leg
szebb, a legtüzesebb, az álszemérmet nem ismerő 
metreszeknek. N e m hinném, hogy egy ország is 
megsinyle i te vo lna, ha a király szerelmes! A n d a -
litó valcerek, szeparék hangula ta , bolondulásig 
tüzes cán-cán. sutba dobta a p r o t o k o l t . . . M a — a 
leonardós t echn ika és tudomány korában, ha l l a t 
l a n inte l l igenc ia , művészi és pszichológiai adot t 
ság ke l l ahhoz, hogy a robot-ember pulzusát v a l a k i 
le t u d j a mérni. G y a r m a t h y , ennek az adottságnak 
is u ra . Egész életét, a Föle Bergérenek áldozta, 
áldozza, már hosszú évtizedek óta. G y a r m a t h y — 
% költő i r j a :  e
ko

ny
vt

ar
.s

k-
sz

eg
ed

.h
u 

 e
ko

ny
vt

ar
.s

k-
sz

eg
ed

.h
u 



Színház a szakmám 
Színház a kenyerem 
Színház a hitem 
Vallásom mindenem. 

Színház a reményem 
Színház a szerelmem 
Színház a gyerekem 
Családom énnekem. 

Színház a multam 
Színház a jelenem 
Színház az életem 
Halálom énnekem. 

G y a r m a t h y , egyemeletes magánpalotája e l ra
gadó. Látszik, h o g y nemcsak műgyűjtő, hanem 
műértő is . Két ha ta lmas gót kandeláber v a n a 
szalonajtó bejáratánál. Maga a szalon 1 8 - i k szá
zadbeli f ranc ia , szignált bútorokkal v a n berendez
ve. A commodokon csodálatos régi jáspisok, j a -
deok, ámbrák. A Meste r a k i n a i művészet csodá
lója. Ha ta lmas v i t r i n j e i b e n , az ebédlőben a por -
cellánok gyönyörűek. A ba rokk gyertyatartókban 
kék gyertyák hangulata . A házigazda is egy 18- ik 
századbeli portréra emlékeztet . . . A z ebcdlcasz-

 e
ko

ny
vt

ar
.s

k-
sz

eg
ed

.h
u 

 e
ko

ny
vt

ar
.s

k-
sz

eg
ed

.h
u 



t a l on , az első épokából; világoskék Sévres étkész
let , a rany tálakkal, bokálokkal váltakozón, az esz
tétát dicsérik. G y a r m a t h y igy i s él, nemcsak így 
fogad, m i n t a n n y i f r anc i a palota lakója, ő u r 
mindenütt . . . Nyáron ebédre v o l t a m híva és a 
hata lmas szuterén konyhájában ettünk, m e r t a 
szakács szabadságon vo l t . Az inas nem t u d főzni. 
A Mester o t t is szép hangu la to t varázsolt, az asz
t a l on kristály, l imoges, és ha ta lmas ezüst vázá
ban korállszinü rózsák. A m i f e l e j the te t l en az 
egészben az az, hogy ő maga főzött, m a g y a r éte
leket . Sosa o lyan pompásat nem e t t e m ! M i n d e n 
k i más l emondta vo lna az ebédet, ha n incs sza
kácsa. G y a r m a t h y ezt nem teszi . Ezért is csodá
l om őt . . . O l yan paprikáscsirke vo l t , hogy csak 
ugy r i t y e g ! A cordon bleu házigazda csíkos vá-
szonkabátot v i se l t se lyem pul loverhez, a r a n y 
nyakláccal. Nagyon elegáns vo l t . 

. . . G y a r m a t h y , ebből a mese-palotából —, m i n t 
m inden zseni — visszavágyik gyermekkorába, 
Ba lassagyarmatra . . . M indenk inek örömet t u d 
szerezni, csak egyet len kisfiúnak n e m ; M i k i n e k , 
a k i ő-maga vo l t . H a t éves korában elveszítette 
édesapját, árva és szegény gyerek . . . Egye t l en 
öröme az vo l t , a m i k o r a nagyanyját meglátogat
ták a szomszéd k i s városban. O t t azután v o l t a k 
lovak, kocsi , k e r t m e g szérű! . . . A kocsisülésen 
ülni, m i l y boldogság! Még a p i ros pettyes k i s ká
vésbögrére is emlékezik. Talán a Sévres-el elcse
rélné . . . G y e r m e k k o r i és ifjúkori emlékeit ugy 
őrzi, m i n t imakönyvét, me lye t az élet v iszontag
ságai, nem szakítottak e l tőle. Versben énekli meg 
a visszavágyódást. M a g y a r u l , scandálva, kereset
lenül, javítgatások nélkül. Egy f ranc ia nyomdá
ban, k i s kötetbe lesznek fűzve, barátait fog ja 
megajándékozni vélük! Megindító ez, és nagy ér
téke van, ha engondolkizk, rendez, u taz ik . Auto
ritásáról külön kötetet lehetne irni. E g y i l y en j e 
lentős színházban, többszáz művész szerelen, m i n -
téke van , ha e lgondo l juk a költő óriási teljesítmé
nye i t . . . Évtizedek óta franciául i r gondolkozik, 
rendez, utaz ik . Autoritásáról külön kötetet lehet
ne irni . I l y e n színházban többszáz művész szerepel 
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minden egy kében, a Gyarmathyéban v a n . O t t le
het m a g y a r u l ábrándozni. Csak a pazar f r anc i a pa
lotában. A s iker csúcspontján gyerekkorába visz-
szanéz. És a természet után vágyik. Hiába m i n 
den ; sok költemény f o g még k iszakadn i szivéből. A 
Folie-Eergére az ő végzete! És annak, — ő a l e l 
ke t adó Mestere. G y a r m a t h y festő i s ! Legköze
lebb a festőművészről i r u n k ! 

L a p j a i n k az elsők, a k i k a megjelenő k i s kötet 
bői néhány költeményt idézhetnek: 

A N Y Á K N A P J A 

Ilyen i s van és az a szerencsés 
akinek még Any j a van. 
Akinek már nincs ez a kincs 
A z olyan mint én vagyok 
Árva és elhagyott. 

Anyák nap ja van . . . 
Virágot vinnék a temetőbe 
D e messze v a n az ide 
Messzi Kanadában. 
Virág he lye t t , fájó s r i vemet 
és elküldeném anyám sirjára 
Mont reálba . . . 

kötném bokrétát 

É N ÉS A PÓTV IZSGÁM 

H e j , de régen vo l t még o t t h o n 
a húszas évek elején 

íiimn:;z!U2r.ba jur tám én. 

Nem szerettem a l a t i n órát 
Számolni se t u d t a m én 
A f r anc i a nye lvve l hadilábon álltam 
Ks megbuk tam az év végén! 

Emlékszem Majthényi m o n d t a : 
Én magát nem engedem át ! 
És ha rm inc év után i t t , Par isban 
T e t t e m le a pótvzisgát! 

A k k o r még nem gondo l tam 
hogy Par is lesz az u j hazám — 
Én franciából is átmentem azóta 
a Párisi pótvizsgán! 

Par is , 1971, január hó  e
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